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Abstract

The concept of sublimation is emphasised in the translation theory of Qian Zhongshu, which holds
that the charm of literary works lies not only in the surface words, but also in the transformation of
language, building a unique state and atmosphere. From the perspective of sublimation theory, this
paper analyzes Zhang Peiji’s English translation of Ye Shengtao’s essay Watching the Moon, which
probes into how the translator realizes the re-creation of emotion and artistic conception in the
transformation of language and culture.
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1. 5]

ARSCIRSCAFE BN A2 A M 22 P 5 0 ioC CGE DY - e 2ERg Se A2 JUH DU O J L3 305
VRS 44, Forh i Joof v A GEC A AR MR B M EIHT, A “IRFRIEST ZRK” 2. M
PR A AEAE I O AR A O S AN A IR ZI 8%, IR, RS MM & A8 E. HEEXR
HH iR, BAKRERSCEER. AR 25T ER.

CBHY e 2R — AR o S8R R 1 A 4 A 5 AT [ R IR 2R . A 9 5 s
AR AE A BT BRSNS H SRR, B2 A O SR VTR e . SCRIE I H 58
Ji B RS B, B T AR B RO TR A 2 L. e EWKE T, HsuigdR i g%
RR, EAE TR B EEEER R, CEAMUUEEAA RN SRmZ B, AeriE,
AR R HE 774, R Al O I SRR . H BB BRI SENN BAIE, SR A0 RIRAL AL
%, BEELRZ. ISR .

ASCIE R DA R TR R O W RO RRAS . SREIEER, Ay B R ANE S A S A A
Y, SEfEHIRE ARG IR A SR SE R, AR T AT AR, A AR R R TR
FIBEHE N2 —, T HLAE R SE BT T U 1R 2 R . SRR (KA AR SR AE R A B R R
JEHRAEEE AL 51 5 Fea MBS @I T, B TR BSOS AR TS . B R &
MNSE e, o8 e SeR) R o B BcE R M 1 F St BIR SCRF S SR T, B 1 R A R R AR R
BN, SRR FERAE SCA R AU B IS A SR T, b i PR (4 b AU IR T SRS AR BB, IE
RE T CAREARYE, RS T MR, ARSI SR SR IR A B R S 1

2. kBB RE “LER”

B S AAE [ AR SC 5 U AR AN HE ol A B2 A7, A AE B R S R AR 28 L R . A
TARM G 7 VEI7 SO 2 ANE,  H AR AIE 5 B MR ZI R SO, BRfS 1T 2 M. Bdl
5 B A DR AR R A AR iy, FEAE Al I X L A1 i FE B Hh PR 5 SCA R 25 AR T
RIBIE TS . MR A OORE S R F A, L I8 SRR e S S AR SO R AR e, 3 Bl v R 13
B AP B AR AR PG T S RSB . BB IR IR EIE I SE B, IRZIRW T b E R AR, oy
PESCAAZ it T EE TR

BTSSR EPE R B AR R IR N E S, JUHARBIE X SO N B R S
SRR, BT BAAIRZINIR S IR LA, EE A =ARR, RRT R ZOR
. HFBUGR BT BT M B DR, BB, BIEAURIE F 0, TR
B AR IBAE B ZIR 1] B AN B0 S AR A B SR R, IR 22 DL 3 1 5 SO B3 ) DGR,
R FT ER: [N, BIERAFSCZ BRI, 2 —MSUERES, AEE B Thee, 2
BEARIE S AL Z MR AR S B8R . 58 = NR00GE “B7 AR “W” (BHR). EEBTE R,

ik
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IR REM BB I SERAT IR 1 F ZMFZER . SRR DR 2R R IR,
W FH—L U7 BETRIH L. BB TIRACR I L UL OSBRI R, TR IR B EA T
EFEAR AN —FB 0y, IEARIREE “URZET M T R PE AT R A, e ORI (0 WA
MG F 2R B=ARUGR ORI BB —— 87 o RGPPSR0 “feBnig” o, BN
G, BRI — M EOR MM, R — M S GRS SR MRZ QLR B mRAH
PRRL A ST, RNEERA B QE, A SORR] — MBSO BE A, AR R SO
BB PRE AL -, RIS EAR A G X B EORE IS AUBORIE F e T, EREME
BHRERE, BEMAEMAME S ST I8 A HileE, RT3 SCHURE A S0 E

REANRRAMGE S BRI L, BRI B RRZI BRI, B =R, bl
P TR SRR, R RO S S, TR SR E AR AR, X
— RO R R AR R s SR A T E R AR A, BONBH R YU BRI A

BT XM A WE S X B, BRI SRR BOE F IR E RN, R AT
AREMAESE, REIEB ARG R, WEARME LK MRS, R CREw LS
B SR M E AN, RAARLSEE BT M HAE DRI AE SRS R — A A I
g, TR MRZI RSN . B A RSB R ah R R SR B AR S R
S RBAEEEML, BREAESECMEARERRIEE, R&LHRES 20 EQEROR.
JAE AT T A B RRR 22, (HIRATAT DA IX 2w A BN SO “Ause” , IR JRAER e
TR IESC S B2 A H SRACRAIE S — . A IXEE, BSCF A RE R IEB BB 7

B A SRR RS AL IR LI B, KOOV BRI EAE S T R0 AT, &
FRBUNEAZ O E S —2 “TOR” , =R “AERT (2], B, ORI B AR B IR L)
Sehk b, ACEAERRIEYR SR SRR, R E R I R AR, L AhE S AR e SRR
BARE F UK T2, (BIURIRI RAG DR, DRFEEIRIERO A% RSRES . L, “AF
MR R, SRR TR A A ARG A LR, R A AL TR SO N B e AN A
BRI EEh, FIRAEBRESCAETE 5 IAEZE R B AR AR ELH SRR BBk 5 200, 12 AR LA = SR 0 A
BEF R .

FEX AL BARHIACAINE M b, BB RO, A R ITIE R AR s B, SRR A
W bR SR, ARIEEMIARE], WRMEA R AL 2 — A EARALIER, ACZTCIESEIL . B
B RBIEARANESE N, IR BRI ARS8 A NEAE, IRAAFAE TR ZAR
HIABHIR AR T 2

BB AR IR IR T AR S DU B ST = SE B A 0, Al LB B O, ANMUE
WIGAUE T SRR MEON COCERITER RSB IS OME, RN ORI — BS R SR SR AL T IR
M8 73 BRI S RF o

3. Ak

LA AL A 1995 4F 55 R R IR 5K 55 46 i« F55% 4 (Lawrence Venuti) fEC 1 1S & W(The Trans-
lator’s Invisibility. 1995)— 15 FR & H SRk (P Fh 32 2 1 B 28 SR Mg (3]

AR TR 3 E R PR R P ) B e S8, A AME SRR T REHL AT S PR B E M, HIA
H BE s B IR R R IE T AR L E S NS . B B R A S E K HR, EECE R ERT &
NIERISCAG BURFIRIES . PSR ERHRIE, A EFINELL HEEN. B8 TEHAMN

e
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W BRI, VAR AR AR RS, BRI OO & B ARTE S A I E AL
I8 o XTI VR 625 RS B bR SCAR IR P R 5 B, A A DA A o} SR SRR S B ARy, B TR AR
SCEMBR, DMET B2 AR B SN, EEZIMECARRIE S MoCeZzER, REREE
O

FERARERAE D, XMOTR AR SOR, DUE N B FRE S S, RS2 AL
PRI ZERM B bR, R, FETEERZ, R, AR IBOR 2 A
Phio R IR, R BRSO RS . ZRMSCREt, T Soma L BRI EL . Besh, HARIE
FERA RSB BRI, EEWVRMRS . BTEIOEF AU B R YR ER, £
PR, BH LA SEDOE T MO ER B EAN, GEFH A CHXGERR, KM 307 1
F R SRS A2 P BEM Y AR I DU 5 Z IR EK I 5, R HEP A SO AT 2 “ALBEiR” IELRTT, KA
VAR R P SR T LR 3 “ e AR .

4. “feER” MET (BA) ZFEFHKHIS

B “AeBgig” smif, ARG ROE, A0ZAER AR MUk, B e RS R
FEHOG BN TESE E AL, XRS5BT &, BEH Tl (EA) AR, bl
TR UBEIRT BT (EH) MK REBERIEEARN T .

Bl EAELES “FEhF ZHAMTARGERBITR L LS,
# 3_: People living in the small alleyways of Shanghai pay little attention to the waxing and waning, or the visibility, of

the moon.

Stre SRE T R E R AR AR ESER, 2 R s —i . T AR
RIS TS 5, AR R e 7 R ER FE AN B AT Be S ANAH TR o 0 7oK W 5 S A6 03X — Ry
AP E KL, AR EIRRRAE TS RALIE “FE T BRSSP e . BRI, 7R
R, R OR R SCRENS HER AL S SCRIR Z I S, RATTPENE “Aes8” s, SR IRE. 3Gk
(Amplification) & —F i FH (BB TS, TaREERBEE T, HF @ im— s G BaeE, LA
H B BARE S B0 O B R SR I SR S e R EOE SR . S PREEE S A
HEAGIESAAAE XA ZE AT, GBI BARE 53T IE SR, IR PESCHER L & SR SRR = = .
I PEVE, AT DAERE SO b sn U RS, i B AP AR TR s 1 X . e ntkad, K
HEA “the small alleyways of Shanghai” , BJ LU “ 55 f5 77 AMUGE—FEFIER, B2 RiFE
DB PR AR DX AR 5 7 SRR I . BB TR IR AL TR AR M 2 U IR, B RS 10 1 s ik A 77
Fith, M “FR5T7 #HAEH DB, AKEE R LTHRMRIT 502, midixmor L
P, B SCAMN AR B SeAR i S F IR, B AR RN B B “ FRAE 5T T ARER I i RR )
AR BAEETT A, HIRIER] 4B BH .

W2 AARE, hEST -k, BAARE, ki —ZENTBIRT, &AHRALKM].
#3_: Moon or no moon simply means the appearance of one extra street lamp or that one of the street lamps has gone

wrong and ceased to give out light.

S3Hr: JEDOCALZE RIRZIHLEE IR 1 SEDUE F S RIE T AN, RETT PR E T IS 5 AR S AR
% ERREER. FCEET, JuH T TR BA R R AT, BRI AR
A HZRFE . M5 RIS L2, DOEATSCENMEERE 1, Rl A M E A RE
BEEER[5]. EMICLSTES LNZER, SEWEARFIRESD, HRaeRHERE, WS FEFX
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ArFE HARES RS, H AR RE R AT AR .

N T AEBESCERF G BB S I BU R A28, B ERERRA 7 AT EAN T A, E
OISR T IS AT R, K2 NDOERER S I NN IRCE G A, WA RE AL T,
FERESCHERT G IS RIE RS /e AN, AR T AUORKE 7RSO AR, & RENE SR T 2R SCH T ek
MG, SCOL TS Bi Al —BIAFImERIcik, GBI, % SCE HARE 5 20
H AR FIHLTE ) A . XA B2 ) BB, Se A5 B e SE A M B SRS 2 S IR IZ B B, TR AE
W RIE EIRB T RESE -, DORIEBIRESCH) “fus” o

B3 ROURRRAFRER, HEOKFNT RN, BEY R LT F, ERGEITHTIER.
# X Iremember how late one night I happened to wake up to find no more blaring of the radio from the window of the

opposite house, no more clatter of next door’s mahjong tiles and that all lights in the neighbourhood had been put out.

ST CRRE” AR BRI R I, R ECE TR R S S A S AR T S . ANBHIE B,
FRAE R T AR TE B B3R T 5 2 W T I AR 3, SO AT A AN GG IR I B 2H R 4 o VRSO TR AR B “ B
BER) RO 7, HSERRE ARIZ “PREENZW K A, AU T RCR AR R A 5,
W R — FRRE AT (0 AR 0 R A DX G B —— BRoRe R o 1 75 2 07 o 2B 2 ), BB — K R AR T
RT B HERIX — I, AR AR, SRR AR, NIX — AT TR G AR, KRR
BER) RRIE” 7 1A “the clatter of next door’s mahjong tiles” o FiHT, “the clatter” (IS )1 “tiles” (R
PR RGP RS, R E SO R B A X SR, (HR Rl I BRI SR, MR E T RRSCHIR I
77, S B O U MR N B S S TR A A S S TR . “Clatter” — iRl RE B UL 1 RRRS g
R A E . SRS, AU MBI R, R AR A R RS, RAE
T A A TE ST Z (R SE % B gl GBI X AN, BESCH A H — P E BB TE . FRAE TS SUE W)
BT . T “tiles” JUIRHAA T BRIGEIERR I A% 0 J0 3 —— BRI, 31X — P 70 A0 15 J5 S PR OB 41 38 A2 79 5 fin 2 A
HAEZA, #HBhs & ol g 5.

I IX EE I PR Ry, PR OO R B IR S RS IR, AR AR I T SO A O i R G JK
BEE T HAE SO R T ARANAAER G R, DUSSET ESCH RN, RS mAs. AR, KIESC
FIE B I HER AL A ok, IX (2 “AbEE” B, WS RES| R AL o PR, IX MU R TT VANV
RSN A BN, WRAOR 7 3ECAR] 1 R AR —— A SE R R R b, B EAE T
THE, tEERSFABEHRENRR. F5.

Bl 4: KPR AEER LR T EL R IHE.

# X People from Peiping often wonder why Shanghailanders should choose to live in such a lousy place.

S AERMEXMTTEA R AHMET XA R T, AR MR EUERIE R CHE R
2, BT AR BRI A PR . COR” ARONIFE . R, (BLEX BT R BB AN,
R e “EBAA NEBERX 2R KRS fEl o, SRR B 5 Bl
FELCHFBTRIHEPE, BRR S LA MR — SRR B GO A, SR T, RN E N IR A e 4 T
B AT ROV A AU JE SO B . ESRK “AeB” MRNT, BN T Bkt kX — 1k
A SC, BT T — @ B PR AR R, K4 P “ why Shanghailanders should choose to live in such a lousy place”
Horr, HAEER4S> “suchalousy place” RINKF “RERERIHL TG~ BEAT BARAL, A W SCHITESINGR T R SCH
THREOR, JEARESE RPN, RN WA 5 NG E BT Realext TA T b AF L
N 2 T SCA 22 S AR 3 R Uk, ST ) “lousy place ™ BEAR BE 17 JE ST 17 AT B, S fof L 5 s ol B

DOI: 10.12677/ml.2025.133250 206 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.133250

Tt

RGN F HIR I, BRSO ZE T M. Bl XA %, AOUE ST R SRR IR
i, BT BESCE R T H AR SO R, AT RE S RS2 B IR0 B AR A E AT
BRT AT BIRCR

5. 4518

MR (B A DA B 280 S A B 5 50k, AN RAE, ARBEIRZIME S N
S W M ESC S A, ASOR LR AR AL EOC S BN B, an oy 5 b A AN A1 5
MIRIETT 3 HERAAE T LA LEE, A STHREIREAR0 5”7 o X E R
FESCAR R Dok — R, IR SRl R D, Bl AR, RSl TR S
(AL RS, AL AR S SRR R T RE 51 R B O3S 5 1855

B TR ARY], BP0 “ALETIR” APONBATRBE T —Fh PGB R RCR A, OS2
T S SR ISR B T IR ZIR B AR I . I “ABEIR” IR BT 2ER (B ) MaRE R A,
525 7 SRES R HAON SR R B (O B A SR BT, RENS S AF s B R L R P S UL L
KA, FFRZE TR b L SRR RSO ) SRR R B

SE 3k
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